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内容简介：
于1956年出版的《作为早餐的巧克力》（Chocolates for Breakfast）由时年18岁的帕梅拉·摩尔（Pamela Moore）撰写而成，这部作品坦诚地记述了一位年轻女孩对于爱与欲望的突然觉醒。
叛逆、早熟的15岁女孩考特尼·法雷尔（Courtney Farrell）辗转于分居曼哈顿与洛杉矶两地的父母之间。在迷恋上寄宿学校的女教师之后，考特尼决心体验一切事物。第一次，她喝了一杯干马提尼，第一次，她与一位年长的男人发展出一段暧昧的感情。

与常拿来相提并论的法国作品《日安忧郁》（Bonjour Tristesse）一样，《作为早餐的巧克力》（Chocolates for Breakfast）也讲述了考特尼同室友珍妮特·帕克（Janet Parker）间亲密，但最终成为悲剧的友谊，同时也记述了青少年们第一次如何处理爱与性的关系。

该版《作为早餐的巧克力》囊括了16页的深刻见解，其中包括作者访谈、推荐阅读等等。

作者简介：
帕梅拉·摩尔（Pamela Moore）：美国作家，曾受教于罗斯玛丽中学和巴纳德学院。《作为早餐的巧克力》（Chocolates for Breakfast）是其第一部作品，于作家18岁时出版发行，现在已经成为一本国际畅销书。出版伊始，帕梅拉·摩尔的《作为早餐的巧克力》（Chocolates for Breakfast）时常被人与佛兰西丝·莎岗（Françoise Sagan）的《日安忧郁》（Bonjour Tristesse）相提并论，虽然《日安忧郁》早两年在法国问世，但作者佛兰西丝·莎岗在创作该作品时也恰逢18岁。自1956年出版以来，《作为早餐的巧克力》（Chocolates for Breakfast）已经被翻译成11种语言，其中包括法语、意大利语、西班牙语、希伯来语、瑞典语和德语。该作品的平装本已在美国翻印11次，累计销售达百万册。

媒体评价：
“这部作品探讨了永恒的主题……肯定会在未来几年持续引发读者的共鸣。”
----《出版人周刊》（Publishers Weekly）
“在摩尔创作的这部经典作品中，早熟的15岁考特尼有点像女版的霍尔顿·考尔菲德（Holden Caulfield），她纠结在离异的父母间，辗转于纽约和加利福尼亚……这是一部尖锐、前卫的作品，具有极强的可读性。”
----《大西洋电讯》（The Atlantic Wire）
“这部20世纪50年代的经典作品记述了一个15岁女孩超越其年龄的生活经历。”
----《旧金山纪事报》（San Francisco Chronicle）
“洋溢着悲伤和渴望的《作为早餐的巧克力》（Chocolates for Breakfast）记述了从社会中寻求财富和欲望的种种幻灭。”
----《洛杉矶书评》（Los Angeles Review of Books）
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